3. Gnéithe fisiciula sna logainmneacha

Baineann cuid mhaith de na logainmneacha in Eirinn le cruth na tire .i. gnéithe geografacha, idir ghnéithe
nadurtha agus ghnéithe saorga, mar shampla:

+ Gnéithe ar nés sléibhte agus cnoic mar shampla Sliabh na mBan, Cnoc Bréanainn, Binn Eadair
* Ainmneacha cois farraige/cois uisce, mar shampla Cora Finne, Cuan Bhaile na Clirte, Inis Meain

* Ainmneacha a bhaineann le saothru na talun agus cinealacha pairceanna. Feicimid 6 na logainmneacha
seo an tabhacht a bhi leis an bhfeirmeoireacht, mar shampla Achadh Beag, Buaile na Nollag, Ceapach
an Abhaic

* Talamh ata bog agus fliuch, mar shampla Tulaigh Bhogaigh, Corcaigh, An timleach, An Riasc,
Méinteach Mhilic

e Carraigeacha agus clocha, mar shampla Carraig Fhearghais, An Cloichin, Na Sceiri, Tor
Dubhoileain, Toraigh

Logainmneacha mar fhoinse eolais faoin tirdhreach

Go minic faighimid eolas (né leid ar a laghad) 6n logainm faoin'gcuma fhisiciuil a bhi ar ait fadé n6 ata fos ar an
ait anois.

Athraionn an tirdhreach thar na blianta. Fagann seo i gcas aiteanna airithe nach ionann an chuma a bhi ar

ait fadé nuair a cumadh an logainm agus an chuma ata ar an ait anois. Mar shampla i gcas aite ata ainmnithe
as coill, d’fhéadfadh an choill a bheith leagtha anois né i gcas aite ata ainmnithe as crosbhéthar, d’fhéadfadh
nach bhfuil an crosbhéthar ann a thuilleadh. Mar sin téa na logainmneacha a bhaineann le gnéithe fisicitla an-
tabhachtach mar fhoinse eolais faoin gcuma a bhi ar aiteanna airithe trath da raibh.

Baill an choirp

Uaireanta feicimid ainmneacha bhaill an choirp sna logainmneacha a bhaineann le gnéithe fisicitla. Chonaic ar
sinsir cosulacht idir na gnéithe fisiciula sin agus baill an choirp agus sin an fath ar Usaid siad sna
logainmneacha iad.

An Chluais Cloosh Gaillimh

An Mullach Ban Mullaghbawn Ard Mhacha
An tEadan Moér Edenmore An Cabhan
An Mas Mace Gaillimh

An Uillinn lllion Dun na nGall
Ba Ghleann Cluasach Glencloosaigh Bay Ciarrai

Baile Aghaidh Chaoin Balleeghan Dun na nGall
Béal an Ghoile Thuaidh Bellagelly North Maigh Eo
Béal Atha Gludinin Ballyglooneen Gaillimh
Béal Feirste Belfast Aontroim

An Ceann Caol Cankeel Liatroim
Buaile na Scornai Ballinascorney Baile Atha Cliath
Carraig na Muineal Fogarty’s Rock Gaillimh
Cluain Fiacla Cloonfeacla Liatroim
Cnoc na Lorgan Knocknalurgan Corcaigh
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Corrég Mhér Corrogemore Tiobraid Arann
Cosa Fuara Cussafoor Island Gaillimh

Crois na Laimhe The Hand Cross Roads An Clar
Droim an Lobhair Beag Drumalure Beg An Cabhan
Loch na Sul Lough Nasool Sligeach

Mala na dTinte Mollynadinta Liatroim

Min na gCnamh Meenagrauv Dun na nGall
Sceadaman Scaddaman Dun na nGall
Scornach Chill Dalua Killaloe Gorge An Clar

Srén Bhinn Eadair Nose of Howth Baile Atha Cliath
Téin re Gaoith Tanderagee An Cabhan
Ucht Dara Oughtdarra An Clar

Coill na Gualainne Kilnagoolny Uibh Fhaili
An Mhéar Lady’s Finger An Mhi

Mireanna i logainmneacha a bhaineann le gnéithe fisiciula

Is féidir linn an chiall ata le logainm a thuiscint tri fhéachaint ar an mir né ar na mireanna san thoirm Ghaeilge
den logainm. Seo liosta mireanna a bhaineann le gnéithe geografacha agus samplai de logainmneacha a
bhfuil na mireanna sin iontu. Ma fhéachann tu go curamach ar an liosta, tabharfaidh tu faoi deara go bhfuil td in
ann go leor logainmneacha a thuiscint anois.

Mireanna a bhfuil baint acu le sléibhte agus cnoic

ard height, high Ard Mhacha / Armagh; Cluain Ard / Clonard
(Cill Chainnigh)

barr top Barr an Fheadain / Flag Staff (Ard Mhacha);
Gleann Bhairr / Glenvar (Dun na nGall)

beann féach binn

bearn féach bearna

bearna gap Bearna / Barna (Gaillimh, Tiobraid Arann); Lios
Duin Bhearna / Lisdoonvarna (An Clér); Bearn
Mhin / Barnmeen (An Dun); An Bhearnaidh /
Barna (Dun na nGall)

bearnaidh féach bearna

binn peak Binn Eadair / Howth (Baile Atha Cliath); An
Bhinn Mhér / Ben More (Gaillimh); Beanna B6 /
Benbo (Liatroim)

choc hill Tigh an Chnoic / Ticnick (Baile Atha Cliath),

Cnoc Bréanainn / Brandon Mountain (Ciarrai)
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cnocan hillock Cnocan an Churraichin / Knockaunacurraheen
(Ciarrai); An Cnocan Ban / Knockanbaun
(Luimneach)
corr round hill, pointed Corr an Aoire / Corraneary (An Cabhan,
hill, hollow, pointed, Liatroim); Bothar na gCorr / Bohernagore
conspicuous, odd (Luimneach); An Corrbhaile / Corbally
(Corcaigh, Gaillimh, Luimneach)
éadan brow Eadan Doire / Edenderry (Uibh Fhaili); Eadan
na dTorc / Edendork (Tir Eoghain)
leaca hillside An Leaca Bhui / Lackaboy (Ciarrai); Leacain an
Eadain / Flagmount (An Clar); Baile na Leacan /
Ballynalacken (Luimneach)
leacain, leacan féach leaca

maol bare, derelict, flat-topped | Maol Domhnaigh / Muldonagh (Doire);
(hillock) Na Forai Maola / Forramoyle (Gaillimh);

Maolrath / Maelra (Luimneach)

min mountain pasture Min an Aoire / Meenaneary (Dun na nGall);
Na Minte Méra / Meentaghmore (Dun na nGall);
Min Liatroma / Meenleitrim (Ciarrai)

mullach hilltop An Mullach Ban / Mullaghbawn (Ard Mhacha);
Mullaigh na hinse / Mullynahinch (Muineachan)

mullaigh féach mullach

éin Féach uaimh

sliabh mountain, moor Cill Shléibhe / Killevy (Ard Mhacha),
Killea (Tiobraid Arann); Sliabh na mBan /
Slievenamon (Tiobraid Arann)

taobh (hill-)side An Taobh Ban / Tievebaun (Gaillimh); Taobh an
Locha / Tievelough (Dun na nGall)

tulach hillock Tulach Mhor / Tullamore (Uibh Fhaili); Aill na

Tulach / Corkscrew Hill (An Clar); Tulaigh an
Draighin / Tullandreen (An Cabhan)

tulaigh

féach tulach
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aill cliff Aillte an Mhothair / Cliffs of Moher (An Clar);
An Aill Mhér / Aillemore (An Clar, Maigh Eo); An
Fhaill Dearg / Foildarrig (Corcaigh)

carn cairn, pile of rocks Carn Albanach / Carnalbanagh (Aontroim);
Rath Chairn / Rathcarran (An Mhi)

carraig rock An Ducharraig / Blackrock (Corcaigh), Carraig
an tSionnaigh / Foxrock (Baile Atha Cliath)

cloch stone building/structure Cloch Shiurdain / Cloghjordan (Tiobraid Arann);
Cloch an Mhuilinn / Clonmuillin (Cill Dara)

cloch stone Na Clocha Dubha / Cloghadhu, Cloghadoo
(Ciarrai); Baile na gCloch / Stonetown
(Luimneach); Gort Cloiche / Gortclohy (Ciarrai)

clochan stepping-stones, Clochan an Aifir / Giant’s Causeway (Aontroim);
causeway, old stone An Clochan Liath / Dunglow (Dun na nGall)
structure
clochar stony place An Clochar Riabhach / Clogherrevagh
(Sligeach); Cloichear Bhriain / Clogherbrien
(Ciarrai)
cloich féach cloch
cloichear féach clochar
cloichin little stones; little stone An Cloichin / Clogheen (Corcaigh)
structure
craig féach creag
creag rock, crag An Chreag / Craggs (Luimneach); Creig an

Bhada / Craigavad (An Dun); Craig an Chnoic
| Craggaknock (An Clar); An Screig / Scregg
(Gaillimh, Maigh Eo, Ros Coman)

creagan rocky place Creagan Eoghain / Craggaunowen (An Clar);
An Screagan / Scriggan (Doire)

creig féach creag
faill féach aill
leac flatstone or rock An Leac Dhearg / Lackderg (Dun na nGall); An

Chorrleac / Corlack (An Clar)
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6in, 6n féach uaimh

sceiri reef Na Sceiri / Skerries (Baile Atha Cliath)

screagan féach creagan

screig féach creag

téchar causeway An Tochar / Togher (Uibh Fhaili); Cnoc an
Toéchair / Knocktopher (Cill Chainnigh)

tor tall rock, steep rocky Tor Dubhoiledin / Turduvillaun (Maigh Eo);

height, bush Toraigh / Tory Island (Dun na nGall)

uaimh cave, souterrain An Uaimh / Navan (An Mhi); Corr na hUamha
| Cornahoe (Muineachan); Cnoc na hOn /
Knocknahoe (Ciarrai)

abha féach abhainn
abhainn river An Abhainn Mhér / River Blackwater (Ard
Mhacha, Tir Eoghain, Muineachan); An Abha
Mhuimhneach / Munster River (Cill Chainnigh,
Tiobraid Arann)
ath ford Baile Atha Cliath / Dublin; Béal Atha Liag /
Lanesborough (An Longfort)
ba bay Ba Fhionain / Saint Finan’s Bay (Ciarrai)
béal opening, approach, mouth | (‘Ath’ a leanann é de ghnath) Béal Atha na
Sluaighe / Ballinasloe (Gaillimh); Béal an Atha /
Ballina (Tiobraid Arann)
bun (river-)mouth, bottom(- Bun Raite / Bunratty (An Clar); An Bun Beag /
land) Bunbeg (Dun na nGall)
caol narrow, a narrow marshy An Caol / Keale (Luimneach); Loch na dTri
stream gCaol / Castlemaine Harbour (Ciarrai)
ceann head, headland Na Seacht gCeanna / Seven Heads (Corcaigh);
An Cionn Ban / Whitehead (Aontroim)
cionn féach ceann
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cora weir, stone-fence, ford Cora Finne / Corrofin (An Clar), Cora Droma
Ruisc / Carrick-on-Shannon (Liatroim); Coraidh
Ghalracht / Carrickaldragh (Muineachan);
Droichead na Corann / Curraghbridge
(Luimneach)

coraidh, corann féach cora

cuan bay, harbour, recess Cuan Bhéil Inse / Valencia Harbour (Ciarrai);
Cuan na Gaillimhe / Galway Bay (Gaillimh)

eas waterfall Béal Easa / Foxford (Maigh Eo)

glaise féach glas

glas stream Glas Naion / Glasnevin (Baile Atha Cliath);
Glaise na Muice / Glassamucky
(Baile Atha Cliath)

inbhear estuary, river-mouth An tinbhear Mér / Arklow (Cill Mhantain)

inis island, river meadow Deilginis / Dalkey (Baile Atha Cliath); Inis Meain
[ Inishmaan (Gaillimh); Inse Geimhleach /
Inchigeelagh (Corcaigh)

inse féach inis

leithinis half-island or peninsula An Leithinse / Lehinch (An Clar); Leithinise /
Lehinch (Gaillimh)

loch lake, inlet Loch Garman / Wexford (Loch Garman);
Loch nEathach / Lough Neagh (Aontroim, Ard
Mhacha, Doire, Tir Eoghain)

maéta mound An Méta / Moate (An larmhi); Baile an Mhéta /
Ballymote (Sligeach)

oilean island Oileain Arann / Aran Islands (Gaillimh); Oilean
na nUan / Lamb Island (Baile Atha Cliath)

poll hole, pool, tidal stream?, Poll an Chapaill / Poulacapple (An Clar); Gort

stream na bPoll / Gortnaboul (Ciarrai); Ceann Poill /

Campile (Loch Garman)

port port, bank, fort An Port / Port (Luimneach, Dun na nGall,
Liatroim, L4, Maigh Eo); Port Lairge / Waterford

rann féach rinn

reanna féach rinn
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rinn

point, headland

An Rinn / Reen (Ciarrai); Rann na Feirste
/ Rinnafarset (Dun na nGall); Port Reanna /
Portrunny (Ros Comain)

ros

promontory, (wooded)
height, wood

Ros Muc / Rosmuck (Gaillimh)

tobar

well

Tobar Ri an Domhnaigh / Sunday’s Well
(Corcaigh); Tobar Moér / Tobermore (Doire,
Maigh Eo)

tra

strand/beach

Tra Mhor / Tramore (Port Lairge); An Tra Bhan
| White Strand (Gaillimh); Fionntra / Ventry
(Ciarrai); Gort na Tra / Gortnatraw (DUn na
nGall)

turlach

turlough

Cnoc an Turlaigh / Turlough Hill (An Clar, Cill
Mhantain), An Turlach / Turlough (Gallimh, An
Clar)

bogach soft/boggy ground Tulaigh Bhogaigh / Tullyvogy (Muineachan);
Taobh an Bhogaigh / Bogside (Doire, Dun na
nGall)

corcach marsh Corcaigh / Cork (Corcaigh); Corcach Mhor /
Corcamore (Luimneach)

currach marsh Lios Curraigh / Liscorry (Lu); Na Curracha /
Curragha (Liatroim)

eanach marsh Eanach na Madadh / Annaghnamaddoo
(Liatroim); Na hEanaigh / Heney (An Cabhan)

imleach marginal land An timleach / Emlagh (Ciarrai); Baile na
nimleach / Ballinimlagh (Corcaigh)

leitir hillside Leitir Beag / Letterbeg (Maigh Eo); Leitir
Ceanainn / Letterkenny (DUn na nGall);
Leitreach Ard / Letterard (Gaillimh)

leitreach féach leitir

main bogland Maéin an Phiobaire / Pipersbog (Corcaigh);
Moéin Aluine / Bog of Allen (Cill Dara); Gort ar
Monaidh / Gortermone (Liatroim)

mainteach moorland Méinteach Mhilic / Mountmellick (Laois); An
Mointeach / Montiagh (Sligeach)

monaidh féach moéin
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muireasc marshy seashore Muraisc / Murrisk (Maigh Eo)

riasc marsh An Riasc / Reask (Luimneach); Cill Réisc /
Kilreesk (Baile Atha Cliath)

seisceann swamp, bog Seisceann Sitil / Sheskinshule (Tir
Eoghain); Achadh an tSeiscinn / Aghateskin
(Muineachan)

sraith féach srath

srath holm, river-meadow, An Srath Ban / Strabane (Tir Eoghain); An

valley-bottom tSraith Mhaol / Sruveel (Muineachan)

-ach féach achadh
achadh field Achadh an Da Chora / Charlemont (Ard
Mhacha), Garbhachadh / Garvagh (An Cabhan)
ban white, grassy, tract of lea- | An Ban Fionn / Banefune (Corcaigh); Bantir /
ground, lea-field Banteer (Corcaigh)
buaile cattle-fold, summer- Buaile na Nollag / Boleynanollag (Gaillimh);
pasture Cnoc na Buaile / Knocknabooly (Cill Chainnigh,
Corcaigh)
cartun quarter (land measure) An Cartun / Cartron (Gaillimh); Cartin an
Turlaigh / Turloughcartron (Gaillimh)
ceapach plot of land, tillage plot Ceapach an Abhaic / Cappanouk (Luimneach);
Na Ceapacha Caola / Cappakeela (Gaillimh);
Ceapaigh an Gharrain / Mountpleasant
(Uibh Fhaili)
ceapaigh féach ceapach
ceathru quarterland An Cheathru Rua / Carrowroe (Gaillimh,
Sligeach); Na Ceathruna / Carhoona (Ciarrai)
ceathru quarter An Cheathra Rua / Carrowroe (Gaillimh);
An Leathcheathru / Lecharry (An Cabhan)
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clais trench, ravine Clais an Ghainimh / Clashaganniv (Corcaigh);
An Chlais Rua / Clashroe (Corcaigh, Port
Lairge, Uibh Fhaili)

clar plank bridge, plain An Clar / Clare (An Clar, An Dun, Gaillimh, Tir
Eoghain); Baile Chlair / Claregalway (Gaillimh)

cluain pasture, meadow Cluain Mhic Néis / Clonmacnoise (Uibh Fhaili);
Cluaine / Cloney (Cill Dara)

cluaine féach cluain

coimin commonage, common An Coimin / Common (Gaillimh); Buaile an

land, little hollow, glen Choimin / Ballycommon (Cill Chainnigh)

com hollow, coomb Com an Air / Coumanare (Ciarrai); Pointe an
Choma Dhéite / Brandon Head (Ciarrai)

cuigiu a fifth part (of land) An Cuigiu Cuid / Cooguquid (An Clar)

droim ridge Drom idir Dha Loch / Dromdiralough (Ciarrai);
Dun Droma / Dundrum (Baile Atha Cliath, An
Dun, Loch Garman, Tiobraid Arann)

drom féach droim

dromainn ridge An Dromainn / New Inn (An Cabhan)

fearann land Fearann an Choirce / Oatlands (Luimneach);
Fearann na Buaile / Farranboley (Baile Atha
Cliath)

garrai garden, court Goirtin an Gharrai / Gardenfield (Luimneach);
An Seangharrai / Shanagarry (Corcaigh,
Port Lairge)

gart féach gort

gleann glen, valley Gleann Da Loch / Glendalough (Cill Mhantain);
Gleann Arma / Glenarm (Aontroim); Glinn
Chatha / Glencoh (Gaillimh); Loch Glinne /
Loughglinn (Ros Coman)

glinn, glinne féach gleann

gniomh 12th part of a ploughland Na Gniomha / Gneeves (Corcaigh); An Gniomh
| Gneeve (Maigh Eo)

goirtin little field Goirtin Darach / Gorteendarragh (Liatroim);

Barr na nGoirtini / Barnagorteeny (Gaillimh)
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gort field Gort na Pise / Peafield (Luimneach); An
tArdghort / Ardgort (Corcaigh); Gartan / Bellville
or Gartan (Dun na nGall)

lag féach log

log hollow Log an tSneachta / Legatraghta (An Cabhan);
Lag an Aoil / Legoneil (Aontroim)

lorga féach lorgain

lorgain long low ridge, strip of land | An Lorgain / Lurgan (Liatroim); Baile na Lorgan
|/ Ballylurgan (Aontroim); An Lorga / Lurraga
(An Clar)

lota lot Lotai an Bhaile / Townlots (Corcaigh); Lota
Goldsmith / Goldsmithslot (Uibh Fhaili)

machaire plain An Machaire Fada / Magherafadda (Maigh Eo);
Machaire na Mumhan / Golden Vale
(Tiobraid Arann)

magh féach maigh

maigh plain Maigh Eo / Mayo (Maigh Eo, Liatroim); Maigh
Nuad / Maynooth (Cill Dara); Magh / Moe
(An Clar)

min smooth, mountain pasture | Cuil Mhin / Coolmine (Baile Atha Cliath); Min
Chaorach / Meenkearagh (Corcaigh)

pairc field Pairc na mB6 / Cowpark (Luimneach); Pairc an
Churraigh / Parkacurry (Gaillimh)

seisioch a sixth part (of land) An Seisioch / Sessiagh (Liatroim); Seisioch
Chill Ghrianna / Sess Kilgreen (Tir Eoghain)

seisreach ploughland An tSeisreach Chaol / Shesheraghkeale
(Tiobraid Arann); Seisreach Scanlain /
Shesheraghscanlan (Tiobraid Arann)

taite tate (a tate is a land An Taite Gearr / Tattygare (Muineachan); Taite

measure of about 60 na dTamhnach / Tattindonagh (Muineachan)
acres)

tamhnach arable place, field Achadh Tamhnai / Aghatawny (Liatroim); An
Tamhnaigh Mhoér / Tawnamore (Sligeach)

tir land, territory Tir Mhic Callain / Teermaclane (An Clar); Téin
Tire / Tonteere (Luimneach)

téin bottom(-land) Téin re Gaoith / Tandragee (Ard Mhacha);
Leatén / Latton (Muineachan)

tén féach téin
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trian

a third part (of land)

An Trian Ban / Treanbaun (Gaillimh); An Trian
Lair / Treanlaur (Maigh Eo)

tuar

animal-enclosure,
paddock, (cultivated) field,
pasture

An Tuar Mér / Toormore (Gaillimh); Tuar Mhic
Eadaigh / Toormakeady (Maigh Eo)

tuairin

little animal-enclosure, little
paddock, little (cultivated)
field, little pasture

Tuairin na nEan / Tooreennanean (Corcaigh);
Loch an Tuairin / Lough Atooreen (Gaillimh)

bealach way, pass Bealach Conglais / Baltinglass (Cill Mhantain);
Maigh Bhealaigh / Moyvally (Cill Dara)

bothar road An Béthar Bui / Yellowbatter (LU); Gabhal an
Da Bhoéthar / Gouldavoher (Luimneach)

crois cross, crossroads Crois Mhaoiliona / Crossmolina (Maigh Eo);
Cros Doire / Crossderry (An Clar, Gaillimh)

cros féach crois

droichead bridge Droichead Atha / Drogheda (Lu); Cill Droichid /

Celbridge (Cill Dara)
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man-made features


Freagair na ceisteanna

1. Crois na Laimhe. Cé mhéad boéthar a thagann le chéile anseo, meas tu? Leid: Féach an taifead cartlainne
a ghabhann leis an ait ar logainm.ie: http://www.logainm.ie/104141.aspx.

Is éard ata sna taifid chartlainne na tagairti stairidla a thugann eolas maidir le litrid ainm na haite ag am
airithe, mar shampla i leabhar. Bionn nétai minithe agus samplai den fhoghraiocht ar chuid de na

taifid freisin

2. Béal Atha Gluinin. Cén fath a bhfuil ‘gltin’ mar chuid den logainm seo? Leid: Féach an néta a thugann an
miniu is décha a ghabhann leis an logainm ag an nasc seo: http://www.logainm.ie/21384.aspx.

3. Tamireanna a bhaineann le gnéithe fisiciula in ainmneacha contaetha airithe. Lion isteach ainmneacha na
gcontaetha sin agus bri na mireanna sa tabla thios. Ta an chéad cheann déanta.

ard

height, high

Ard Mhacha

tir

loch

maigh

corcach

port

droim

(Leid: ta droim litrithe mar troim

i gcas an logainm seo agus ni

Aontroim ata i gceist!)
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Rangu logainmneacha de réir téamai

Cuir na logainmneacha seo a leanas sna coluin chearta sa tabla thios de réir na dtéamai lena mbaineann

siad. Ta roinnt samplai déanta.

Sliabh Mis An Life
Carraig Fheargais Corcach Mhor
Cnoc Mhuire Loch nEathach
Teach na Sagart Na Sceiri

An Ban Fionn
An Boéthar Gearr
An Cheathri Rua

Cosa Fuara

An Uillinn

Muraisc

An Chluais Cnoc
Bréanainn

Aillte an
Mhothair

An Abhainn | Corcaigh
Mhér

Maigh Eo

Droichead
Nua

Bri logainmneacha

Ma fhéachann tu go curamach ar liosta de na mireanna coitianta a bhaineann le gnéithe fisicitla, tabharfaidh
tu faoi deara go bhfuil tu in ann an chiall ata le go leor logainmneacha a thuiscint anois. Lion isteach an bhri

liteartha i mBéarla sa tabla thios. Ta dha cheann déanta duit.

Leid: Ta notai minithe ag gabhail le cuid de na logainmneacha ar www.logainm.ie. Na déan dearmad go
gcaithfidh tu cliceail ar na torthai ar chlé chun tuilleadh sonrai i dtaobh na haiteanna a fheiceail ar dheis:

‘barran tSléibhe [

[v] Srdidainmneacha san gireamh
™ h ¥ S P

_!%m'abm)
Corcaigh
Barr an tSléibhe/Barratieva
(baile fearainn)
Gaillimh

ballefearainn  Barp an tSléibhe
gin. Barr an tSléibhe
amm neamhdheimhnithe
(Gaeilge)

Barrinclay

Nota minithe
& the top of the mountain

Taifid chartiainne
B taifid téacs

Nasc buan

http://www.logainm.i1e/57377.aspx
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Leid: Mura bhfuil néta minithe ag gabhail le hait b’fthit féachaint ar na taifid chartlainne a ghabhann le cuid de
na haiteanna ar www.logainm.ie. Séard ata sna taifid chartlainne na tagairti stairitla a thugann eolas maidir le
litrid ainm na haite ag am airithe, mar shampla i leabhar. Bionn nétai minithe agus samplai den fhoghraiocht ar

chuid de na taifid freisin.

T2ig €isa ‘ «arais
Taifid chartlainne
[¥] Srdidainmneacha san direamh
| sinmneacha costila v — e . Gess Coll AL Leathanach Clog7.z0
1841 Moyassig - Mahony, Rev. J.:AL, Leathanach Cio47,10
= 1841 thluyam }T@;\L, Leathanach Ciog7,10
W) 1841 Mayassg - Meresman:AL, Leathanach Ciog.10
1841 Moyassa - Rent Receipt 1837AL, Leathanach Ciog7.10
1841 Auayusa i:}pplm.;m Leathanach Cio47,10
1841 -llu_vam Local..-u.. ‘léuthmuch Cior.@
1841 Mmm - BS:AL, Leathanach Cio47,10
1841 Moyassa - Smith Eng. MapiAL, Zeathanach Ciog~,10
1841 _Mayzsa 0 Bar. Map:AL, Leathanach Cio47,10
1841 -Ma.ws-.v . ‘allanm MapiAL, Leathanach Clog7.10
1841 Meoase . Acts of Settlement:AL. Leathanach Ciog7.10
e -ocg}_mumac}l(j“—)m ER
_Magh easa, 'plain of the cataract’ . OD:AL, Zeathanach Cio47,10 [plglanta]
e e R - u‘-m R umm Mﬂ.‘o. N I
€ Rialtas na hEireann 2009

Glas Naion the stream of (the) infants
Maigh Easa plain of the cataract (i.e waterfall)
Cluain Mor

Baile na Bearna

Binn na Gaoithe

An Cnoc Mér

Mullach an Droma

Sliabh Cairn

Aill na Tulach

Loch na Carraige

Gort na gCloch

An Abhainn Dubh

Eanach Atha

Ba Chois Locha (leid: cois = beside)

Béal Atha Gluinin

Bun an Ghleanna

Ceann Téchair

Cuan na Gaillimhe

An Log Glas (leid: glas = green sa logainm seo)

Barr an tSléibhe

Inis Beag

Loch an Tuairin

Oilean na Carraige

Currach na bPoll
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Béal Tra

Corcach Mhor
Drom Riasc
Gleann an Ghoirt
Maigh Rua

Pairc na Carraige
An Béthar Bui

Seanghualainn (leid: ta an logainm seo
comhdhéanta de ‘sean’ agus de ‘gualainn’)

Baill an choirp i logainmneacha

Féach ar an iomha thios. Aimsigh logainmneacha ar www.logainm.ie ina bhfuil na deich mball coirp luaite.

Leid: seo nasc chuig treoracha maidir le cuardach a dhéanamh ar shuiomh logainm.ie:
Gaeilge: http://www.logainm.ie/Info.aspx?menultem=about&contentTitle=help.cuardach&uiLang=ga
Béarla: http://www.logainm.ie/Info.aspx?menultem=about&contentTitle=help.cuardach&uiLang=en

Bain triail as, uimhir uatha, uimhir iolra, agus tuiseal ginideach na mball coirp a chuardach chun teacht orthu ar
www.logainm.ie. Is féidir na foirmeacha uatha, iolra agus ginidigh a lorg ar www.focal.ie né i bhfocloir.

Tar éis cuardach a dhéanambh, is minic a fheicfidh tu bosca anios faoin mbosca cuardaigh. Anseo, gheobhaidh
tu liosta ainmneacha eile ata costil leis an mir/ainm a scriobh tu isteach.

15


composed of 

versions

search for

element

genitive case

hint


Mar shampla ma chuireann ti an mhir aghaidh sa bhosca cuardaigh, gheobhaidh tu an logainm
Aghaidh Bhéil:

aghaidh
n
(5] Sréida e s o)
| Aghaidh Bhsil (1) v/

Ma chlicedlann tu ar an liosta anios feicfidh ti logainmneacha eile a bhfuil an mhir ‘aghaidh’ iontu.

Aghaidh Bheil (1)
Asghaidh Bheil (1)
Balle Aghaidh Chasin (1)
Cinn ar Aghaidh (1)

Kachada (2)

Aghadoe (4)
Aghagad (2)
Aghagadda (1)
Aghody (1)
Aghadrumgowna (1)
Aghadoon (2)
Aghagad Beg (1)
Aghada Lower{1)
Aghada Upper (1)
Aghadachor (1)
Aghadaghly (1)
Aghadangan (1)
Aghadark (1)
Aghadaugh (1) =
Aghadavovie (1)

Aghadavy (1)

Aghadegnan (1)

Aghaderg (1)

Aghaderrard East (1)

Aghaderrard West (1)

Aghaderry (2)

Aghaderryloman (1)

Aghadiffin (1)

Aghadelgan (1)

Aghadonagh (2) v
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face
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. aghaidh

2. ceann
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face 

genitive case

hint

mír = element


Luaigh logainmneacha a bhfuil mireanna ar leith iontu

Ta an chéad cheann déanta.

Leid: Bain triail as uimhir uatha, uimhir iolra, agus tuiseal ginideach na mireanna a chuardach chun teacht
orthu ar www.logainm.ie. Mar shampla mas i an mhir binn ata a lorg agat cuardaigh na leaganacha seo a
leanas:

Cuardaigh ‘binn’ agus gheobhaidh ti logainmneacha mar Binn Eadair

Cuardaigh ‘bhinn’ mar a bheadh an mhir ar lorg an ailt agus gheobhaidh ti logainmneacha mar An
Bhinn Bhan

Cuardaigh ‘binne’ mar a bheadh an mhir sa tuiseal ginideach agus gheobhaidh ti logainmneacha mar
Ceann na Binne

Cuardaigh ‘beanna’ mar a bheadh an mhir san uimhir iolra agus gheobhaidh ti logainmneacha mar
Beanna B6

. Scriobh logainm a bhfuil an mhir ard mar chuid de? Freagra: ‘height, high’ is bri leis, ta sé sa logainm

Ard Mhacha.

. Scriobh logainm a bhfuil an mhir binn mar chuid de?
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10.Scriobh logainm a bhfuil an mhir maigh mar chuid de?

Léamhthuiscint

Léigh an t-alt faoin gCeapach ag an nasc seo a leanas agus freagair na ceisteanna thios. Tabhair faoi deara
go bhfuil leagan Gaeilge agus Béarla den alt ar fail ach cliceail ar na cnaipi ‘Leagan Gaeilge’ n6 ‘English
version’ ag barr an scaileain ar dheis. Ni bheidh ach tus an néta minithe le feiceail nuair a leanfaidh tu an nasc
thios. Beidh ort cliceail ar ‘breis’/’'more’ chun an t-alt iomlan a Iéamh.

http://www.logainm.ie/48664.aspx

An Cheapach / Cappagh White

1. Cén cineal aite é An Cheapach?

4. Cad é litrid comodnta Béarla an lae inniu ar an ait? (.i. cén litrii Béarla ar an ait a Usaideann muintir na
haite inniu?)

6. An féidir leat smaoineamh ar logainmneacha eile a bhfuil an mhir ceapach iontu? Mura ritheann samplai
leat is féidir brabhsail ar www.logainm.ie chun teacht ar shamplai.
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Léamhthuiscint

Léigh an t-alt faoin gClochan Liath ag an nasc seo a leanas agus freagair na ceisteanna thios. Tabhair faoi
deara go bhfuil leagan Gaeilge agus Béarla den alt ar fail ach cliceail ar na cnaipi ‘Leagan Gaeilge’ n6 ‘English
version’ ag barr an scaileain ar dheis.

http://www.logainm.ie/14628.aspx

An Clochan Liath / Dunglow

1. Cén contae ina bhfuil An Clochan Liath?

3. Nil gaol sanasaioch (.i. 6 thaobh céille de) ag an da logainm le chéile. Luaitear sampla eile de logainm
céilivil in Eirinn a bhfuil an feiniméan seo i gceist leis. Luaigh an logainm eile.

4. Bhileagan Béarla eile ag an ait trath in ionad Dunglow de réir Shedin Ui Dhonnabhain. Céard é an leagan
Béarla eile?

6. An féidir leat smaoineamh ar logainmneacha eile a bhfuil an mhir clochan iontu? Mura ritheann samplai leat
is féidir brabhsail ar www.logainm.ie chun teacht ar shamplai.
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version 


Léamhthuiscint

Léigh an t-alt faoi Bhearna Bhealach Sailearnain ag an nasc seo a leanas agus freagair na ceisteanna thios.
Tabhair faoi deara go bhfuil leagan Gaeilge agus Béarla den alt ar fail ach cliceail ar na cnaipi ‘Leagan Gaeilge’
no ‘English version’ ag barr an scaileain ar dheis.

http://www.logainm.ie/113169.aspx

Bearna Bhealach Sailearnain / Sally Gap

1. Cén contae ina bhfuil Bearna Bhealach Sailearnain?

7. An féidir leat smaoineamh ar logainmneacha eile a bhfuil na mireanna bearna né bealach iontu? Mura
ritheann samplai leat is féidir brabhsail ar www.logainm.ie chun teacht ar shamplai.
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